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Na Karmaṇā Wort-für-Wort-Bedeutungen 
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na kar’ma�ā nap’ prajayā dhanēnat’ tyāgēnaikē , am�tat’tvamānaśhu�u | 
parē�a nākan’ nihita�’ guhāyā�’ vibh’rājadētad’yatayō viśhan’ti | 
|  na  |  karma�ā  |  na  |  prajayā  |  dhanē+na  |  tyāgēnaikē  |  am�tatvam  |  ānaśhu�u  || 
|  parē�a  |  nākam  |  ni-hitam  |  guhāyām  |  vi-bhrājat |  ētat  |  yataya�a  |  viśhanti  || 

� na = nicht  ||  ����� karmaṇā = mit Hilfe von karma  ||  � na = nicht  ||  ू)�� prajayā = mit Hilfe von prajā 

(Nachkommen)  ||  *� ++� dhanē+na = mit Hilfe von dhana (Reichtum) + nicht 

||  -�.+� 
�+  tyāgēnaikē = tyagēna+ēkē = mit Hilfe von tyāga (Opfer) + nur   

||   /�0	1� ? amṛtatvam = Unsterblichkeit  ||  ��234 ānaśhuḥu = kann geschmeckt werden (erlangt) 

6
+� parēṇa = oben, jenseits  ||  ���� ? nākam = der Himmel  ||  ��-�8	� ? ni-hitam = nahe gelegen; gelegen innerlich, 

im Innern des Körpers  ||  . 38���� ? guhāyām = im Innern der guhā (Höhle) des Herzens   

||  �9-ॅ�)	 ? vi-bhrājat = viśhēṣhēṇa-bhrājat = scheint speziell  ||  A		 ? ētat = das  ||  �	�4 yatayaḥa = diejenigen, 

die beständig Yōga machen, die yatī-s  ||  �92�> viśhanti = wo sie eintreten (viśhati) & Zuflucht finden  

Weder durch karma-Handlungen, noch durch Nachkommen, gewiss NICHT durch Geld, NUR durch 
Opfer kann die amṛtattvam-Unsterblichkeit geschmeckt und erlangt werden.  
Höher als der höchste Himmel, subtiler als das Subtilste, tief in der Höhle des Herzens gelegen, scheint 
strahlend DAS, die tattva-Essenz, welche die yatī-s erreichen & darin eintreten (und GLÜCKSELIGKEIT 
erfahren).  || 1 ||  
 

9+(;�(>(�9(B��(C 3��,�D	�(E� �F C7G�,C�=(.�<	,�F 2 3H(CI�̎F ।  
	 + ,ॄLM=(�+  	 3( 6
�̎>��M+(  6
�,�0	�(N�
&� 3O�>( C9PQ । 
। 9+;�>-�9B�� । C 3-���D	�E� �4 । C7G�C-�=.�	 ? । �	�4 । 23H । CI�4 ॥ 	+ । ॄLM=�+  	 3 1। 6
-/>-��M+ । 6
-/�0	�	 ? । 6�
-� 3O�> । C9P ॥ 

vēdān’tavij’ñāna suniśh’chitār’thās’ sa�’nyāsa yōgād’yatayaśh’ śhud’dhasat’tvāā�a | 
tēb’ bram’halōkē tu parāān’takālē parām�tāt’parimuch’yan’ti sar’vēē | 
|  vēdānta-vijñāna  |  su-niśhchitārthā�a  |  sa�nyāsa-yōgāt  |  yataya�a  |  śhuddha  |  sattvā�a  || 

|  tē  |  bramhalōkē tu 1 |  para-anta-kālē  |  para-am�tāt  |  pari-muchyanti  |  sarvē  || 

9+;�>-�9B�� vēdānta-vijñāna = das Ende der Vedas-Wissenschaft = die Wissenschaft von Vēdānta  

(Upaniṣhat) = ātmāvidya  ||  C 3-���D	�E� �4 su-niśhchitārthāḥa = suṣhṭhu-niśhchitārthāḥa = aussergewöhnlich-

bestimmt = vollkommen und total bestimmt  ||  C7G�C-�=.�	 ? saṁnyāsa-yōgāt = im Yoga von saṁnyāsa 

(Entsagung)  ||  �	�4 yatayaḥa = yatī-s =diejenigen, die ständig Yoga praktizieren  ||  23H śhuddha = rein   

||  CI�4 sattvāḥa = sattvika Menschen, deren Verstand gereinigt ist, deren Körper gereinigt ist  

	+ tē = all diese (sattvika Menschen)  ||  ॄLM=�+ R 3 bramhalōkēṣhu = entgegen & innerhalb von bramhalōka   

||  6
-/>-��M+ para-anta-kālē =jenseits Ende Zeit = zur endenden Zeit, die Zeit des endgültigen Weggangs   

||  6
-/�0	�	 ? para-amṛtāt = von Unsterblichkeit (die ist) jenseits (para)  ||  6�
-� 3O�> pari-muchyanti = überall 

oder Rundum-Freiheit oder sich befreien = sie befreien sich vollkommen von allen Bindungen  ||  C9P sarvē = sie 

alle, all jene, die ständig Yoga praktizieren  
Die Festentschlossenen, die su-niśhchitārthāḥa, die yatī-s, die śhuddha-reinen sāttvika-s, erlangen mit 
Hilfe von  sannyāsa yōga (Entsagung, yōga-Wissenschaft) vēdānta-vijñāna (das endgültige summum-
bonum Wissen-Erfahrung von Veda) (durch direkte Erfahrung). 
Im allerletzten Augenblick (para-anta-kālē), befreien sie sich von ALLEN Fesseln durch dieses vēdānta-
vijñāna und treten so von innen in das Reich von bramhalōka ein. || 2 ||  

                                                      
1 In der Kaivalya Upaniṣhat wird dasselbe ॄLM=�+ R 3 geschrieben bramhalōkēṣhu  
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। 	ऽ-/�6 । ;॑� ? । ..�� ? । �9-2=�4 । 	�d� ? । �	 ? । />4 । 		 ? । g6��C	f� ? ॥ 

dah’ra�’ vipāpam’ paramēē (a)śh’mabhūtañ’  
yat’pu�’�arīkam’ puramadh’ya sag’ges’tham | 

tat’rāpi dah’ra�’ gagana�’ viśhōkas’ tas’min’yadan’tas’ tadupāsitav’yam | 
|  dahram  |  vi-pāpam  |  param-ēśhma-bhūtam  |  yat  |  pu��arīkam  |  pura-madhya  |  sa�stham  || 

|  tatra-api  |  dahram  |  gaganam  |  vi-śhōka�a  |  tasmin  |  yat  |  anta�a  |  tat  |  upāsitavyam  || 

;॑� ? dahram = sehr subtil (sūkṣhma), die Höhle des Herzens  ||  �9-6�6� ? vi-pāpam = vinā-pāpam = ohne jegliche 

Sünden (pāpa)  ||  6
� ?-Aँ�-\]	� ? param-ēśhma-bhūtam = Höchster-Īśhvara-manifestierte (der höchste regierende 

Herr)-der in der Schöpfung ist  ||  �	 ? yat = wer auch immer  ||  6 3�^
��� ? puṇḍarīkam = rein wie der Lotus   

||  6 3
-�_ pura-madhya = der Körper (pura) (śharīra)-in der Mitte (madhya), innerhalb von śharīra   

||  C7a� ? saṁstham = eingerichtet innen (innerhalb des Körpers ), wie der Lotus 

	ऽ-/�6 tatra-api = dort-auch  ||  ;॑� ? dahram = sehr subtil (sūkṣhma)  ||  ..�� ? gaganam = Raum, Äther, ākāśha   

||  �9-2=�4 vi-śhōkaḥa = vinā (ohne)-Kummer  ||  	�d� ? tasmin = in dem, bei dem  ||  �	 ? yat = was auch immer   

||  />4 antaḥa = innerer  ||  		 ? tat = das  ||  g6��C	f� ? upāsitavyam = musst tun upāsanā (oder sollte darüber 

meditiert werden oder upāsanā darüber gemacht werden).  

Subtil und tief gelegen, total sündenfrei, wie paramēśhvara, ist diese sorgenfreie Existenz der Wohnsitz 
der unsterblichen Essenz in der Höhle des Herzens des menschlichen Körpers. HIERAUF müssen der 
Fokus, die Verehrung und das stets begehrte Ziel (upa-āsitavyam) gerichtet sein.  || 3 ||  
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yō vēdādaus’ svara[fp]’ prōk’tō vēdān’tē chap’ prati$h’%hita�a | 
tas’yap’ prak�ti līnas’ya ya[fp]’ paras’ sa mahēśh’vara�a || 
|  ya�a  |  vēda-ādau  |  svara�a-prōkta�a  |  vēda-antē-cha  |  prati!h"hita�a  || 

|  tasya  |  prak�ti  |  līnasya  |  ya�a  |  para�a  |  sa�a  |  mahēśhvara�a  || 

�4-9+;-�;h yaḥa-vēda-ādau = was auch immer-Veda-vor = vor Vedam   

||  i
4-ू=j4 svaraḥa-prōktaḥa = Laut-gesprochen (Om Ton)  ||  9+;-/>+-k vēda-antē-cha = Veda-am-Ende auch   

||  ू�	�l	4 pratiṣhṭhitaḥa = eingerichtet. Also, das ist der Ton, gesprochen am Beginn der Veden, Om. Das Om ist 

Vēdādau svaraḥa prōktō, und Om ist vēdāntē cha pratiṣhṭhitaḥa. So beginnen wir mit Om und enden mit Om.  

	m tasya = Sein  ||  ू�0 �	 prakṛti = Schöpfung, dieses Universum  ||  M��m līnasya = für den Zweck der 

Vereinigung (līna)  ||  �4 yaḥa = wer auch immer  ||  6
4 paraḥa = jenseits  ||  C4 saḥa = Er   

||  �8+n
4 mahēśhvaraḥa = der Höchste Īśhvara, mahā-Īśhvara.  

Er, der sogar vor Beginn der Veden (OM) existiert, ist wahrlich etabliert, selbst am Schluss der Veden 
(OM). [Diese unsterbliche Essenz war IMMER da, sogar bevor Omkār die Veden+Schöpfung ins Leben 
rief; und sogar nach Omkār, das am Ende der Schöpfung verbleibt.] Die gesamte prakṛti-Schöpfung 
verschmilzt darin (am allerletzten Ende). Wahrlich! Er ist Mahēśhvara, der höchste Herr, jenseits von 
allem… || 4 ||  
. 

__________________________ 

(Wir sind sehr auf Richtigkeit und Genauigkeit aller unserer Präsentationen bedacht.   

Etwaige Vorschläge, Korrekturen, Anmerkungen werden dankbar, umgehend und respektvoll entgegengenommen.   

Bitte senden Sie diese per Email an Maunish Vyas: maunish punkt vyas at gmail punkt com) 
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